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Előszó

Mindannyiunknak szüksége van mesékre. Olyanokra, amelyek messzi időkbe, távoli tájakra visznek bennünket, ahol a hősök táltosparipán repülnek, tündérek fogságából menekülnek meg és sárkányokkal küzdenek, de közben mégis olyanok, mint mi. Hogy mióta léteznek mesék, csak sejteni tudjuk: annyi bizonyos, hogy az ókortól kezdve a mai napig minden ismert társadalomnak szüksége volt rájuk. Ha elmerülünk a mesék múltjában, azt találjuk, hogy a történetek olyan szabadon szálltak országhatárokon és kultúrákon keresztül, akár a vándormadarak: láthatatlanul változtak, alakultak, így egyazon mesének egyidőben több száz, több ezer változata keringett, mind-mind magában hordva azt a saját tapasztalatot, világrendet, melyet a mesélője és a mesét hallgató közönség magáénak érzett. Mire nyomtatásba kerültek a ma jól ismert és közkedvelt, gyerekeknek szánt népmesék, addigra hosszú, kalandos utat jártak be: rájuk rakódott több kultúra kibogozhatatlanul egymásba fonódó szimbólumrendszere, de ugyanúgy hatottak rájuk a középkori, szabadszájú felnőttmesék és a ponyvairodalom első termékei, mint a prédikációk. Ahogy Tolkien írja, „a tündérmesék eredetét kutatva azt mondhatjuk, hogy a Levesesfazék, a Történet Üstje állandóan ott van a tűzön, s szüntelenül fortyog, miközben állandóan újabb és újabb hozzávalók kerülnek bele – hol finomabbak, hol meg kevésbé ízletesek”.

Köztudott, hogy amit ma népmesének nevezünk, annak vajmi kevés köze van ahhoz, amit egykor egymásnak meséltek a „nép egyszerű emberei”. Különösen a gyerekek számára átírt és árucikké vált változatokra igaz ez, mint amilyen a Grimm testvérek által négy évtizeden át finomított, újra- és újraírt gyűjtemény, ami végül – a legnagyobb jószándék mellett – a korabeli szellemnek megfelelő oktatási-nevelési célú olvasókönyvvé vált, és a polgári erkölcsöt, értékrendet és szokásokat kívánta közvetíteni. Hasonló munkát végzett a francia Charles Perrault is, aki az általa összegyűjtött meséket a felsőbb osztályok gyermekeinek szánta, a történetek matriarchális világképét száműzte és női meseíró kortársaival szemben meglehetősen konzervatív nézetei voltak a női és férfi szerepeket illetően. Ugyanez mondható el a népszerű magyar népmesegyűjteményekről is: úgy tűnhet, hogy egyfajta archaikus, egységes ősmagyar múlt elevenedik fel bennük, de ezek a nosztalgikus irodalmi alkotások valójában felderíthetetlen eredetű, réges-régi történetek erősen stilizált, gyakran keresztény elemekkel tarkított verziói. De ne felejtsük el: attól, hogy a történetek népmesének kikiáltott szövegekké rögzültek, a mesei hagyomány továbbra is tovább él a mindenkori folklórban, folyamatosan változva és gyakran az ellenállás helyeként. A tömegkultúra a mai napig gazdagon táplálkozik a mémekké vált mesékből: újrahasználja, újraértelmezi, tovább szövi azokat, hol komolyan, hol ironikusan, játékosan, így tartva életben a több száz éves történeteket.

Ez a mesegyűjtemény azért született meg, mert úgy gondoljuk, a mese akkor marad életben, ha minél többet használják. A Labrisz Egyesület arra kérte fel a kötetben szereplő szerzőket, hogy meséljenek újra egy számukra fontos, klasszikus történetet egy sajátos nézőpontból. Engedjék érvényesülni benne a mai kor tapasztalatait, és bátran válasszanak olyan hőst, akivel a kevesek, a marginalizált helyzetben élők különösen tudnak azonosulni anélkül, hogy a szöveg didaktikus lenne. Tisztában voltunk vele, hogy a feladat nem könnyű: olyan meséket szerettünk volna összegyűjteni, amelyek elsősorban irodalmi értékük miatt értékesek, gazdagon merítenek a mesei hagyományból, és el akartuk kerülni azt, hogy a végeredmény egy hangsúlyozottan „érzékenyítő” antológia legyen, miközben fontosnak éreztük, hogy azok kapjanak benne hangot, akik ma ritkán jutnak szóhoz itthon, különösen a meseirodalomban. Azok a mesék lebegtek szemünk előtt, amelyek a múltban az ellenidentitás kifejezői voltak: a 18. század szatirikus francia meséi, amelyek súlyos társadalomkritikát adtak, miközben tudatosan használták a széles körben ismert mesei fordulatokat, vagy azok a 17. századi olasz mesék, amelyek az elnyomó hatalom és az egyéni szabadság kérdéseivel foglalkoztak. Olyan, szinte teljesen elfeledett mítoszokra, mondákra és népmesékre emlékeztünk vissza, amelyek nem kerültek be a közkedvelt gyűjteményekbe, mert a szerkesztők ítélete alapján nem fértek össze az állítólagosan népi, ősi és ennélfogva természetesnek titulált erkölcsi tanításokkal. Végül fellélegeztünk: a szerzőkbe vetett bizalom nem volt hiába, a beválogatott szövegek közül mindben van valami különös erő, egyszerre személyesek és közösek, ott van bennük annak a bizonyos levesnek a fortyogása. A feldolgozott források között van néhány jól ismert mese, de akad köztük görög mitológiai történet, ír népmese, sőt, klasszikus meseregény is. A prózai írások mellett helyet kapott egy verses mese, illetve egy színdarab átirata is, így a végeredmény igazán sokszínű lett.

A „hivatásos” szerzők felkérésén kívül a Labrisz Egyesület kiírt egy alkotói pályázatot is kezdő szerzők számára, melyre közel száz pályamunka érkezett. Végül kilenc jól ismert és nyolc új alkotó meséje került be a gyűjteménybe. A projekthez csatlakozott az Emberi Jogi Nevelők Hálózata (EJHA) is, amelynek tagjai az emberi jogok érvényesüléséért tenni akaró, az oktatás és nevelés területén aktív magánszemélyek. Mivel közös célunk, hogy az Avarbarna-kötet meséi minél több helyre eljussanak, a hálózat munkatársai óvodai és iskolai foglalkozásterveket készítettek hozzájuk, amelyek hamarosan bárki számára elérhetőek lesznek az EJHA honlapján.

Szerettük volna, ha a meséket olyan művész illusztrálja, aki nem csak érti és szereti a klasszikus meséket, hanem a belső világa is tele van varázslattal, tündérporral: így esett a választásunk Bölecz Lillára.

Reméljük, hogy kicsik és nagyok egyaránt találnak majd az antológiában olyan mesét, ami megszólítja őket. Mint az erdőben elszórt morzsák, talán elindítják őket abba az irányba, amerre el kell indulniuk – bármi is legyen az.

Nagy M. Boldizsár


  
    Molnár Krisztina Rita
Rubinpiros madár

    A történet, amit el szeretnék mesélni nektek, valójában nem egészen egy piros madárról szól. Vagyis róla, de ahhoz, hogy fel tudjon repülni, hogy áthasítson az égen rubinpiros szárnyaival, és hogy végre meghalljuk messzire hangzó dalát, még egy csomó mindent el kell mondanom.

    Először is azt, hogy ezt a mesét nem is én találtam ki. Én csak elmondom nektek, mert szép történet szerintem. Furcsa és szomorú, jó sokat lehet gondolkodni rajta. Régi história, még azokból az időkből, amikor a királyok maguk legeltették a nyájaikat a távoli görög hegyoldalakon.

    Kainisz gyönyörű lány volt, tudjátok, mint azok a lányok, akikre nehéz ránézni, mert annyira szépek, hogy belekáprázik az ember szeme a ragyogásukba. Akikre azt mondják, hogy a napra is könnyebb nézni, mint rájuk. Nem csoda, hogy ennyire szép volt, mert az Égei-tenger partján született Thesszáliában. Apja, Elatusz fejedelmi módon nevelte, anyja Hippea megtanította dalolni, haját csigákba fonni és mézet gyűjteni. A szép Kainisznek sok kérője akadt, örömmel vették volna feleségül más városok legényei is, sorban adták egymásnak a kilincset a fiatal férfiak, hátha őket választja a szépséges Kainisz. Igen ám, de ő – képzeljétek, ilyen is megesik – nem kívánt férjet magának. Jobb szeretett egyedül sétálgatni a parton. Miután evett reggelire egy kis mézes diót, hajába hófehér narancsvirágot vagy bordó leanderszirmokat tűzött, aztán elindult. Anyjától tanult kedves dalait énekelgette, és szép formájú kavicsokat, kagylóhéjakat gyűjtögetett.

    
      Szép, rubin reggel, de szeretlek! Élek!

Mézes énekkel dalolok neked ma!

Hangom és kedvem örömömben ugrál,

mintha röpülnék!
    

    Az sem zavarta, hogy míg a fövenyen lépkedett, aranyszín sarujába belement és megcsiklandozta a talpát a homok. Néha leült egy nagy, lapos kőre, kioldotta a saruja szíját, és kirázogatta belőle a pergő és fényes homokszemeket. Aztán közelebb ment a tengerhez, és először csak a kezét, aztán a lábát is megmártotta az öböl naptól meleg, sekély vizében. Szerette a vizet, szerette, hogy alatta a kavicsok színe sokkal élénkebb lett, szerette nézni, ahogy a kövek közt megbújó remeterákok sétálgatnak az alján. Az apró rákok lábacskáit a víz felnagyította, ahogy a part közelébe sodródott csigaházak kacskaringós mintáit és az üres kagylók bordáit is. De félt is a víztől, a végtelenbe tűnő óriástól. Soha nem lehetett benne biztos, mikor válnak haragossá a hullámai, mikor tör ki vihar, amikor a megtébolyodott víz egészen magasra csap, és a hullámnyelvek dühödten nyaldossák az öblöt karéjozó hatalmas sziklafalat. Anyja, Hippea gyakran óvta, amikor magányos sétára indult, lelkére kötötte, hogy legyen elővigyázatos, a tenger, akárcsak ura, a hármasszigonyú Poszeidón kiszámíthatatlan. És elmagyarázta neki azt is, hogy minden kiszámíthatatlan dolog veszélyes, amitől jobb, ha távol tartja magát az ember. De Kainisz nem vette elég komolyan anyja tanácsait, nem értette pontosan, mire kellene annyira vigyáznia.

    Egy napon aztán megtörtént a baj. Kainisz aznap bíborszín hibiszkuszt tűzött ébenfekete hajába, és szokása szerint elindult a tengerhez. Arcát korallpirosra fújta a szél, szája fénylett a reggeli méztől. Nem számíthatott rá, hogy a szigonyos Poszeidón aznap délelőtt éppen az ő kedves öblét választja pihenőhelyül. A dagály még nem vonult vissza, így a víz egész magasan borította az öböl puha fövenyét. Kainisz megállt a víz szegélyénél, hogy megvárja az apályt. Mindig örült, ha a dagály visszavonulását nézhette, mindig belefeledkezett a látványba, ahogy a víz olyan simára mossa a homokot, mintha lenből szőtt kendőt terítettek volna rá. Arról nem is beszélve, hogy dagály után a partot beborították a színes kagylóhéjak, tengerisün-vázak, szépiacsontok. A kincsek, amiket a víz a tenger mélyéről hozott neki.

    Csak neki.

    Hogy ő kosarába gyűjtögesse mindet, aztán nyakláncot vagy derékövet fűzzön belőlük.

    Amikor Poszeidón, a tengerek ura meglátta a dalolászva közeledő szépséget, áradó vágy ömlött szét minden cseppjében. Úgy érezte, azonnal át kell ölelnie, magával kell ragadnia, hogy soha senki másé ne lehessen.

    Csak az övé.

    A víz ezért aztán – pedig soha máskor – nem kezdett szép lassan visszahúzódni, ahogy minden dagály után, az apály kezdetén ez szokása, hanem szót fogadva urának, Poszeidónnak, vadul kicsapott. Hullámaival megsimogatta, megölelgette Kainiszt. Először csak finoman cirógatta, lábujjait nyalogatta a víz, majd egyre hevesebben szorítva ragadta magához. A heves áradás megszaggatta Kainisz piros koszorúját, hímzett szoknyáját, megtépte aranysarujának szalagjait. Fürtös haját csatakos csimbókokba cibálta a habzó tajték. Kainisz halálra válva állta Poszeidón ostromát. Meg sem tudott moccanni, hang sem jött ki a torkán. Nem gondolt semmire, bár azt súgta minden porcikája, hogy elég, elég, elég! Hogy nem akarja, hogy a tenger elnyelje, nem akarja, hiszen mindjárt megfullad, jaj, nem kap levegőt, és tompa fájdalmat okoz puha bőrének a hullámok erős, lökdöső ölelése.

    Végül, maga sem tudta volna megmondani, hogyan, egyszer csak engedett Poszeidón szorítása. Ott álltak a nedves fövenyen mind a ketten ezer meg ezer kagylótörmelék között. Kainisz önkéntelenül hátralépett, annyira nyomasztotta a tenger hatalmas urának közelsége. Meztelen talpát – most először – megsebezték az összezúzott kagylóhéjak. De ezeket a kisebb sebeket, hogy a lábából szivárgó vér a föveny fehér kavicsait pirosra festi, már észre sem vette. Szinte megdermedt a kiállt rémülettől. Akkor megszólalt Poszeidón:

    – Csodálatos lányka vagy, tudod-e? Ritka földi halandók közt az ilyen csoda, mint te. Most tehát úgy döntöttem, bármit kívánhatsz tőlem. Mit szeretnél, mondd csak! Akármit kérsz, megkapod, nem tagadom meg, gyönyörűséges Kainisz!

    Kainisz szájából gondolkodás nélkül gurultak ki a szavak, mint ahogy a fenyőmagok peregnek ki a tobozból egy forró napon.

    – Tedd, hogy ne legyek nő többé! Változtass férfiúvá! Ebben a percben! Legyek erős, akit soha többé nem támad, nem cibál, nem tép, nem sebez meg senkifia!

    Poszeidón állta szavát. Mire Kainisz kérését befejezte, a lány hangja mélyre vált, mintha fiatal férfi beszélne. Ahogy meglepetten végignézett magán, már nem Kainiszt, hanem Kaineuszt látta férfiruhában. Karja izmai duzzadtak, mint az érett gránátalmák. Törékeny lányteste eltűnt, magasabb lett, lábában az erő megtartotta, elmúlt eddigi remegése. A tengerek ura ráadásul még egy, kéretlen ajándékot adott neki. Sebezhetetlenné tette őt, mintha nem bőr, hanem vas borítaná a testét, hogy földi halandó meg ne sebezhesse.

    
      [image: illustration]
    

    Így élt háborítatlanul évekig Kaineusz, aki akkora hős lett, hogy a legnagyobb hősök, az Argonauták közé írták a nevét. A legbátrabb görög daliákkal tette meg a veszélyes hajóutat az Argón, hogy együtt szerezzék vissza az aranygyapjút a sárkánykígyótól. Azon a vadászaton is jelen volt, amikor Artemisz az iszonyú, a pusztító vadkant Kalüdónra küldte, ahol ismét a legjobb daliák segítettek elejteni a szörnyű vadat. Sorolhatnánk még dicső tetteit, most azonban csak azt az egyet mesélem el, amit el kell mesélnem, hogy végül majd megpillanthassuk az ígért rubinpiros madarat. Ebből már sejthetitek, hogy Kaineusz utolsó küzdelméről esik majd szó. Az utolsóról, ami nem máshol esett, mint a lapithák királyának, Peirithoosznak lakodalmán.

    A király, ahogy illik, vendégeket hívott az esküvőre. Először is a jó lapithákat, de meghívta a kentaurokat is, azokat a különös félig ember-, félig lótestű teremtményeket, akiknek, majd kiderül, nem csupán a testük, de a lelkük is csak félig emberlélek. Hogy hogyan jutott eszébe meghívni a félvad kentaurokat a fényes ünnepségre? Hát, nem másképp, mint hogy szövevényes módon, valahogy szegről-végről rokonok voltak. Ki tudná azt már pontosan, hogyan? De a király nem akarta megbántani őket sem, igen nagylelkű kedvében volt az esküvője előtt. Egy darabig annak rendje-módja szerint tartott az ünnepség, folydogált a mézes bor a vendégek poharába, a tölgyfa asztalok megrakva illatos pecsenyékkel, olajbogyóval, sajttal teli tálak sorakoztak, díszítve bőven édes szőlőfürtökkel, gránátalmával, naranccsal. Illendőn telt az idő. A lapithák és kentaurok egyformán szépen mulatoztak, mígnem… Mígnem! Jaj, egy pillanat, és el tud romlani minden! Az egyik kentaur, aki bizonyára túl sokat öntött a garatra, vagyis hát a fejébe szállt a mazsolabor (tudjátok, mit jelent ez, hogy bizony berúgott, mint a szamár – pedig a teste félig ló volt; különben sem hallottunk még berúgott szamarakról, de emberről, aki szamárrá lett esze szerint a bortól, annál inkább), nos tehát, ez az eszét vesztett kentaur fogta magát, és mint egy kerge, mint egy vadorzó megindult, és nekiment Hippodamiának, az ifjú menyasszonynak. Homályban úszó szemmel bámulta, aztán hirtelen felékapott, sáfránysárga fátylát megragadta, egy mozdulattal durván letépte, és vad röhögéssel az arcába nyerített!

    Nem kellett több a hős lapitháknak – köztük a mi Kaineuszunknak! Nyomban felpattantak az ünnepi asztal mellől, védelmére kelve az ifjú menyasszonynak. Igen ám! De a kentaurok sem maradtak helyükön, fölborogatva a tálakat ugrottak testvérük mellé, és azt, ami ezután következett, alig lehet szavakkal elmesélni. Gondolhatjátok, milyen az, amikor egy lakodalom egyszer csak harci mezővé válik! Hippodamia és a lányok, akik kísérték, elmenekültek a lombokkal díszes barlang belső zugába, a daliák és a kentaurok pedig egészen elfeledve, hogy vendégek, árnyékba borították az ünnep fényét, ütötték, vágták egymást, nem kímélve sem maguk, sem ellenfelük épségét. Küzdöttek – maguk sem tudva, miért –, végül már a puszta életükért, úgy vágták egymást, hogy hullottak, mint ősszel a legyek. Nem egy, nem két kentaur, nem egy, nem két lapitha ifjú halt meg ebben a szörnyű csatában. Kaineusz is ott küzdött, és erejét megsokszorozta a váratlanul rátörő fájdalmas harag is. Az egyik kentaur, Latreusz ugyanis – látva, hogy Kaineusz már öt kentaurt legyőzött – csúfolódni kezdett vele, régi sebén, fájdalmas sorsán gúnyolódott.

    – Hát, te lánynak született hős, Kainisz, mit keresel köztünk? Látni se bírlak! Síró, pityogó voltál! Kicsi lányka! Az is maradsz a szememben, nem való harc teneked! Tűnj el! Fonj fonalat, kezedbe inkább kosárka illik, nem való bele fegyver!

    Kaineusz dühe a szavaktól felizzott, olyan erővel lüktetett benne a régi bánat, hogy meglökte kezét, és gerellyel támadt a csúfolóra. Ám a kentaurok, akik tudták, hogy teste sérthetetlen, cselhez folyamodtak.

    – Vágjuk a földbe derékig! Hordjunk rá köveket és hatalmas fákat! Úgy! Borítsuk be egészen, hogy ne lássuk már többé! Szabaduljunk tőle! Mielőtt legyőz mindannyiunkat!

    De nem csak kiabáltak, azonnal cselekedni kezdtek. Gyökerestül tépték a szál tölgyeket és fenyőfákat a sziklás földből, szirtnyi köveket dobáltak rá, hogy kiszorítsák valahogy a szuszt Kaineuszból. Csak rakták, rakták fölé fáradhatatlanul a halmot. Úgy tűnt, és a kentaurok így is hitték, hogy tervük sikerül. Csakhogy nem tudták, észre se vették gonosz örömükben, hogy a lapithák egyik hőse, a tisztánlátó Mopszusz ott állt a halom mellett szomorúan. Mopszusz, aki akkor észrevett valamit, amit aztán jóval később, egy csöndes este elmesélt társainak. Hiszen egyedül csak ő látta abban a rémes pillanatban, amikor senki más nem látott már tisztán – mert mintha sűrű köd borult volna mindenkire, aki a csatában ünnepi díszét vesztett vendégseregből életben maradt –, hogy az erdőnyi összehordott fa alól, amikor Kaineuszból semmi se látszott, a tölgylombok közepéből, amik Kaineusz fejét már egészen eltakarták, egyszer csak gyönyörű rubinpiros madár repült föl az égre! Egy rubinpiros madár! És énekelt!

    
      Szép, rubin reggel, de szeretlek! Élek!

Mézes énekkel dalolok neked ma!

Hangom és kedvem örömömben ugrál,

mintha röpülnék!
    

    Mopszusz se azelőtt, se azután, soha nem látott ilyen madarat. De abban a pillanatban pontosan tudta, hogy ki szárnyal a lapithák és kentaurok feje fölött szabadon, ki dalol erős, messzire hangzó hangon a magasból.

    
      [image: illustration]
    

  



A kötet szerzői

Csehy Zoltán

Saját bevallása szerint életkora ellenére meglehetősen nehezen nő föl, ragaszkodik a mesékhez, a versekhez, a ritmushoz, a játékhoz, ahhoz, hogy mindenkiben van valami egyedi, amire oda kell figyelni. Írt versköteteket, irodalomtörténeti munkákat, fordított fontos és kevésbé fontos szerzőket, kapott és visszaadott díjakat, ösztöndíjakat, ahogy azt a felnőttek tenni szokták. Pozsonyban tanít az egyetemen. Szerinte egész élvezetesen. Két gyereke van (Flóra és Kornél), akik mindenről többet tudnak, és mindenben jobbak nála.

Finy Petra

1978-ban született, író, költő. Eddig mintegy harminc kötete jelent meg, többnyire gyerekkönyvek, mint amilyen a Tesó-ügy, Ovi-ügy, az Iskolások kézikönyve, az Óvodások kézikönyve vagy a Milu Egyiptomban. Az utóbbi időben szívesen ír felnőtteknek is. Akkor is című regénye egy kétgyerekes anya sorsát mutatja be. Legutóbbi regénye a Marlenka. Többször nyert gyerekkönyves pályázatokon, 2011-ben elnyerte a Lackfi János által alapított Nizzai Kavics-díjat.

Gangl Eszter

Gimnazista, kezdő író. Szabadidejében, amikor épp nem mesét ír, akkor olvas, karkötőt csomóz, vagy szivárványosra festi a körmét. Ez az első nyomtatásban megjelent írása.

Gimesi Dóra 

1983-ban született Szegeden. A Színház- és Filmművészeti Egyetemen 2008-ban dramaturg diplomát, majd 2017-ben DLA fokozatot szerzett. 2012 óta a Budapest Bábszínház dramaturgjaként dolgozik. Mesekönyveket, ifjúsági regényeket, rádiójátékokat ír, a Színház- és Filmművészeti Egyetemen dramaturgiát és kreatív írást tanít. Bábszínpadi adaptációit és saját darabjait rendszeresen játsszák a magyarországi bábszínházak. A macskaherceg kilencedik élete című mesekönyvével 2018-ban elnyerte az Év Gyermekkönyve-díjat.

Harka Sára

Budapesten él a férjével, és huszonnégy éves létére rajong a mesékért. Óvodapedagógiát végzett, az egyetemen ásta bele magát a gyermekirodalomba. Nemcsak olvasni, hanem írni is szeret: mesét, novellát, cikkeket, regényt.

Horváth Noémi Rebeka

Soproni születésű alkotó, 14 éves kora óta ír, verseivel az évek alatt számos országos elismerést kapott. Aktívan publikál angol nyelven, első angol nyelvű regényével is készül az olvasók számára. Magyar nyelven írt regényeit még nem küldte el hazai kiadókhoz. Az itt olvasható Picur Panna nagy kalandja az első meséje.

Kasza Kriszta

Művésztanár, két gyermek anyukája. 14 éve tanít, húszéves kora óta állítja ki képeit egyéni és csoportos tárlatokon, és kezdettől fogva a betűk segítették az útját. Mindig imádta a verseket, meséket, beleszőtte őket a képeibe. Aztán egyszer maga is írni kezdett, azóta több novellája és meséje megjelent. A Trivadarról szóló meséje a gyermekeknek szánt legkedvesebb alkotása.

Kertész Edina

Volt rendőrségi gépíró, iskolatitkár és adatrögzítő egy hírújságnál. Egy évtizedig dolgozott egy kiadónál szerkesztőként, mire rádöbbent, hogy akár írhatna is. Azóta ír, amikor csak megteheti.

Kiss Judit Ágnes

Felnőtteknek régóta ír verset és regényt. Gyerekeknek leginkább öt éve, amióta neki is van gyereke.

Kovács Brigitta – Efi

Lebegő poéta, bakancsos őzleső, mesevilág-kutató, világcsavargó, zenebolond könyvmoly, élménykereső földlakó, borzas kobold, napimádó. 37 éves, Svájcban él, és három éve ír mesét, meseregényt, verset és novellát. Az írás mellett a gyereknevelés a hivatása.

Lakatos István

Rajzoló, képregényrajzoló. Írónak majd akkor nevezi magát, ha öt regénye jelent meg, ehhez már csak egy hiányzik. És szereti a szörnyeket.

Molnár Krisztina Rita

Költő, író. Gyerekeknek is szóló könyvei közül legismertebb a Maléna kertje, ebben a meseregényében is szerepelnek az ókori görög átváltozás-mítoszokat feldolgozó Ovidius történetei. Hisz abban, hogy nincs új a nap alatt.

Pengő Edit

Napjaink egyik legszomorúbb hiányosságának tartja, hogy túl kevés sárkány él az emberek között – szeretne ezen változtatni. Reméli, a történeteivel visszacsalogathat néhányat, hogy boldogan, egymást támogatva építhessük a közös jövőt.

Ruff Orsolya

Újságíró, műfordító, gyerekkönyvíró. Az életét kitöltik a könyvek: újságíróként és kritikusként ír róluk, és ha éppen nem ír és kritizál, akkor fordít, elsősorban gyerekeknek szóló műveket. 2018-ban jelent meg első meseregénye, amelyet eredetileg a lányának szánt, és amely azóta trilógiává nőtte ki magát. Meggyőződése, hogy mindenki számára létezik egy könyv, amely belépőt jelent az olvasás világába, és ha nem találjuk meg elsőre, az sem baj – az olvasásban éppen az a jó, hogy bátran kísérletezhetünk vele.

Szűcs Edit

Imád történeteket kreálni, még ha nagy részük csak a fejében kerül is megírásra. Elsősorban rajzművész, illusztrációval és karaktertervezéssel foglalkozik, de időnként írással is. Előbb-utóbb szeretne olyan nagyobb történeteken is dolgozni, legyen az könyv, képregény, film vagy videójáték, melyekben a hozzá hasonló emberek is viszontláthatják magukat.

Tompa Andrea

Író, négy regény szerzője. A kolozsvári Magyar Színházi Intézet docense, Budapesten él, ingázik. Mellesleg, bár ez élete fő szólama, férjével együtt örökbefogadó szülő. Ez az első írott meséje, de élőben szokott mesélni.

Tóth B. Judit

1964-ben született, jelenleg Békéscsabán él, fekvőbeteg édesanyját ápolja, és alkalmazott grafikát tanul. Míg dolgozott, többnyire korrektorkodott, de könyvet is tördelt. Gyerekkora óta ír meséket, Malac Matyi kalandjai című meseregénye 1992-ben jelent meg,a rádióban is hozzák háromévente. Verseket és novellákat is ír. Az Élet és Irodalomban és a Mozgó Világban időről-időre megjelennek írásai.
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